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秦始皇统一

六国
จิ๋นซีฮองเตรวมหกแควนเปนหนึ่ง 



原文

yíng qín shì,shǐ jiān bìng

赢秦氏，始兼并



生词

开创者 
封建 
争议 

kāichuàng zhě

fēngjiàn

zhēngyì 

ผูบุกเบิก, ผูสถาปนา
ระบบศักดินา
ขอพิพาท, วิพากยวิจารณ



     秦始皇是秦王朝(前221—前206)的开创者，建立了中

国第一个统一的封建王朝。他也是中国历史上最有争议的

皇帝。 不管怎么说，他对中国乃至世界历史都产生了深远

的影响。
      พระเจา้ฉินสื่อหวง(เสยีงจนีกลาง)หรอืท่ีคน
ไทยรูจ้กัในนามจิน๋ซฮ่ีองเต้เป็นผูส้ถาปนา
ราชวงศ์ฉิน (221 – 206 ปีก่อนครสิตกาล) 
ราชวงศ์ฉินเป็นราชวงศ์ศักดินาราชวงศ์แรก
ของจนีท่ีรวมแผน่ดินจนีเป็นหนึ่งได้สาํเรจ็ 
พระองค์ทรงเป็นจกัรพรรดิท่ีถกูวพิากษ์วจิารณ์
มากท่ีสดุในประวติัศาสตรจ์นี อยา่งไรก็ตาม 
พระองค์ก็ทรงมบีทบาท
สาํคัญในหน้าประวติัศาสตรจ์นีและประวติัศาสต
รโ์ลก



生词
战争

诸侯 
继承

实际

掌握 

zhànzhēng

zhūhóu

jìchéng

shíjì

zhǎngwò

สงคราม
เจา้ชาย
สบืทอด
แท้จรงิ
ผู้เชีย่วชาญ 



     秦始皇所生活的战国末年，经过很长时期的战争，

还剩下了七个诸侯国。秦始皇十三岁时继承秦国的王

位，二十多岁的时候就实际掌握了大权。

      ในชว่งปลายของยุคจัน้กัว๋ท่ีจิน๋ซฮ่ีอง
เต้ทรงมชีวีติอยู ่ แผน่ดินจนีได้ผา่นศึก
สงครามมาเป็นระยะยาวนานจนเหลือ
แควน้อยูเ่พยีงเจด็แควน้ จิน๋ซฮ่ีอง
เต้ขึ้นครองแควน้ฉินตัง้แต่มพีระชนมายุ
ได้สบิสามพรรษา เมื่อมพีระชนมายุได้
ยีส่บิพรรษาเศษ จิน๋ซฮ่ีองเต้หรอืฉินหวงั
ในขณะนัน้ก็กมุอํานาจบรหิารบา้นเมอืงไว้
ได้ทัง้หมด



生词
雄心勃勃

决心

措施

xióngxīn bóbó

juéxīn

cuòshī 

ความทะเยอทะยาน
การตัดสินใจเด็ดขาด การตกลงใจ
นโยบาย, มาตรการปฏิบัติ



     他是一个雄心勃勃的人，决心完成此前所有国王都没

有做到的一件事，那就是统一其他六国。为此，他首先在

秦国推行一些强有力的措施，使秦国强大起来。

      พระองค์มปีณิธานอันยิง่ใหญ่ ทรงตัง้ใจ
แน่วแน่วา่จะปฏิบติัภารกิจท่ีบูรพกษัตรยิไ์ม่
สามารถทําได้ใหส้าํเรจ็ นัน่ก็คือการผนวกอีกหก
แควน้ใหเ้ป็นหนึ่งเดียว พระองค์จงึปกครอง
แควน้ฉินด้วยนโยบายท่ีเขม้งวดเป็นอันดับแรก 
เพื่อใหแ้ควน้ฉินกลายเป็นแควน้ท่ีเขม้แขง็ ซึ่งจะ
เป็นพื้นฐานในการปฏิบติัภารกิจอันยิง่ใหญ่ต่อ
ไป



生词
发动

击破

善于

调整

fādòng

jípò

shànyú

tiáozhěng

กอการ,เปดฉาก

ตีแตก,ตีแตกพาย

ชํานาญในดาน,เกงใน

ดาน

แกไข,ปรับเปลี่ยน,

ปรับปรุง



     到他三十岁时，秦国的国力已远远超过其他六国。于

是，秦始皇开始发动统一六国的战争。对于这场战争，他

有很清楚的设想，就是由近及远，各个击破。但在实际进

程中，他 又善于随时调整自己的战略。

      เมื่อพระองค์มพีระชนมายุได้สามสบิพรรษา แควน้
ฉินก็มคีวามเขม้แขง็เหนืออีกหกแควน้มาก จิน๋ซฮ่ีอง
เต้จงึเริม่เปิดฉาก
ทําสงครามเพื่อรวมหกแควน้ใหเ้ป็นหนึ่งเดียวพระอง
ค์มแีผนการชดัเจนในการทําศึกครัง้นี้ นัน่คือการบุก
โจมตีแควน้ท่ีอยูใ่กล้ก่อน แล้วจงึบุกไปโจมตีแควน้ท่ี
อยูไ่กลออกไปใหแ้ตกพา่ยไปทีละแควน้ แต่เมื่อถึงเวลา
ออกรบจรงิ พระองค์ก็สามารถปรบัเปล่ียนยุทธวธิี
การรบไปตามสถานการณ์ได้ดี



生词
灭亡

弱小

地震

灾荒

计谋

阻挡

激烈

mièwáng

ruòxiǎo

dìzhèn

zāihuāng

jìmóu

zǔdǎng 

jīliè

พนิาศ
อ่อนแอ
แผ่นดินไหว
ความอดอยาก
การกบฏ
ต้านทาน
ดเุดือด



     首先被秦国灭亡的是实力弱小的韩国，然后就是当时六 

国中实力最强的赵国。秦始皇利用赵国发生地震和灾荒的机 

会，派兵进攻赵国，双方相持了一年，秦国使用计谋，使赵王

逮捕并处死了赵国的主将李牧等人。秦军趁机加强进攻，终

于攻占了赵国的首都。
        แควน้ท่ีถกูกองทัพของจิน๋ซฮ่ีองเต๋โจมตีจนแตกพา่ยแควน้แรกก็คือ
แควน้หานซึ่งเป็นแควน้เล็กและอ่อนแอ สว่นแควน้ต่อมาคือแควน้เจา้ซึ่งเป็น
แควน้ท่ีเขม้แขง็ท่ีสดุในบรรดาหกแควน้ จิน๋ซฮ่ีองเต้อาศัยโอกาสชว่งท่ีแควน้
เจา้เกิดเหตแุผน่ดินไหวและทพุภิกขภัยสง่กองกําลังบุกเขา้โจมตี ทัง้สองแควน้
ต่อสูต้้านทานกันอยูถึ่งหนึ่งปี ฝ่ายกองทัพฉินใชอุ้บายจบักมุกษัตรยิแ์ควน้เจา้
ไวไ้ด้และยงัประหารชวีติหล่ีมู ่ แมทั่พคนสาํคัญของแควน้เจา้อีกด้วย กองทัพ
ฉินได้อาศัยจงัหวะนี้รุกโจมตีแควน้เจา้อยา่งหนักจนสามารถเขา้ยดึเมอืงหลวง
ของแควน้เจา้ไวไ้ด้ในท่ีสดุ



     这一来，其他国家就更无力阻挡秦军的强大攻势了，

燕(yān)国、魏国、楚国、齐国也先后被灭亡，其中，与南

方的强国楚国之间的战争进行得比较激烈。

      หลังจากนัน้แควน้อ่ืน ๆ อัน ได้แก่ 
แควน้เยยีน แควน้เวย่แควน้ฉู่และแควน้
ฉีก็ถึงคราวล่มสลาย เนื่องจากไมอ่าจ
ต้านทานการโจมตีของกองทัพฉินได้ ใน
บรรดาสงครามระหวา่งแควน้เหล่านี้ 
สงครามระหวา่งกองทัพฉินกับแควน้ฉู่ซึ่ง
เป็นแควน้ใหญ่ทางใต้เป็นสงครามท่ี
ค่อนขา้งดเุดือด



生词

雄心壮志

建立

统一

成为

统治者

xióngxīn zhuàngzhì

jiànlì

tǒngyī

chéngwéi 

tǒngzhì zhe

ความทะเยอทะยาน
สรา้ง
รวมกัน
กลายเป็น
ผู้ปกครอง 



     经过九年的战争，秦始皇终于实现了统一六国的雄心壮 

志，并着手建立一个统一的大帝国。他决定称自己为“皇 帝”

，这样，他就成为中国历史上第一个使用“皇帝”称号的 帝

王。以后，“皇帝”就成为中国最高统治者的称谓。
      หลังจากผา่นศึกสงครามยาวนานถึงเก้าปี ในท่ีสดุจิน๋ซฮ่ีองเต้ก็สามารถรวมหก
แควน้เป็นหนึ่งเดียวตามปณิธานท่ีตัง้ใจไว ้ พระองค์ได้สถาปนาจกัรวรรดิท่ีรวม
แผน่ดินจนีเป็นหนึ่งขึ้น และทรงขนานนามตนเองวา่“หวงต้ี”(ฮ่องเต้) หรอื 
“จกัรพรรดิ”จิน๋ซฮ่ีองเต้ทรงเป็นจกัรพรรดิพระองค์แรกท่ีใชว้า่“หวงต้ี”เป็นคําเรยีก
แทนตนเองหลังจากนัน้“ หวงต้ี” ก็กลายเป็นคําท่ีใชเ้รยีกขานผูป้กครองสงูสดุของ
จนี (ก่อนหน้านี้ ผูป้กครองสงูสดุของจนีจะใชคํ้าแทนตนวา่“ หวง” หรอื“ ต้ี” คําใดคํา
หนึ่งอันหมายถึงกษัตรยิห์รอืราชา ต่อมาเมื่อจิน๋ซฮ่ีองเต้สถาปนาราชวงศ์ฉินขึ้น 
พระองค์ทรงนําคําวา่“ หวง” และ“ ต้ี” มารวมกันและทรงขนานนามตนเองวา่“ ฉินสื่อ
หวงต้ี” หรอื“ จิน๋ซฮ่ีองเต้” อันหมายถึง ปฐมจกัรพรรดิแหง่ราชวงศ์ฉิน)



生词

中央集权

机构

仿效

郡

zhōngyāng jíquán

jīgòu

fǎngxiào

jùn 

การรวมศูนยกลาง
กลไก,เครื่องยนตกลไก
เลียนแบบ,ลอกแบบ
จังหวัด



     秦始皇建立了一套中央集权的国家管理机构，这

种做法一直为后来的各个王朝所仿效。地方的行政

机构，则分为郡、县两级。全国分成三十六郡，以后

增加到了四十一郡。

      จิน๋ซฮ่ีองเต้จดัระบบการปกครองแบบรวม
อํานาจเขา้สูศู่นยก์ลาง อันเป็นแบบอยา่งในการจดั
ระบบการปกครองบา้นเมอืงใหแ้ก่ราชวงศ์ต่อๆมา 
สาํหรบัการปกครองระดับท้องถ่ินนัน้แบง่ออกเป็น
สองระดับ ได้แก่ “จวิน้” (เทียบได้กับจงัหวดั) และ“ 
เซีย่น” (เทียบได้กับอําเภอ) ในชว่งแรกมกีารแบง่
พื้นท่ีทัง้หมดออกเป็น 36 จวิน้ ต่อมาได้มกีาร
กําหนดเขตจวิน้เพิม่เป็น 41 จวิน้



生词
度量衡

制定

货币

制度

标准

dùliànghéng

zhìdìng

huòbì

zhìdù

biāozhǔn

มาตราชั่ง,ตวง,วัด

กําหนด,บัญญัติ

สกุลเงิน

ระบบ

มาตรฐาน



     战国时期，各个国家的文字、货币和度量衡制度都不

一样，秦始皇发现这样很不方便，而且不利于统一的管

理。他派人制定了一套统一的标准，下令全国都要使用相

同的文字、度量衡制度和货币。

      ในสมยัจัน้กัว ตัวอักษร เงินตราตลอดจน
ระบบการชัง่ตวงวดัของแต่ละแควน้แตกต่างกัน 
จิน๋ซฮ่ีองเต้เหน็วา่นความแตกต่างนี้จะเป็น
อุปสรรคต่อการบรหิารแบบรวมอําานาจเขา้สู่
ศูนยก์ลาง จงึรบัสัง่ใหม้ี
การกําหนดมาตรฐานใหเ้ป็นหนึ่งเดียว จากนัน้
จงึมรีาชโองการ
กําหนดใหท้กุพื้นท่ีทัว่ประเทศใชตั้วอักษรระบบก
ารชัง่ตวงวดัและระบบเงินตราแบบเดียวกัน



生词
命令

车辆

修建

影响

mìnglìng

chēliàng

xiūjiàn

yǐngxiǎng 

คําสั่ง
ยานพาหนะ
สราง
ผลกระทบ , อิทธิพล



     另外，他还命令统一车辆的大小，并根据这个大小修

建道路，这样，不论哪个地方造的车子，都可以通行全

国。这些措施对中国社会和文化影响深远。

      นอกจากนี้ พระองค์ยงัได้
กําหนดขนาดของรถใหเ้ป็นมาตรฐานเดียว
กัน และสรา้งถนนท่ีมขีนาดเหมาะสมกับ
ขนาดของรถท่ีกําหนดเมื่อเป็นเชน่นี้ ไมว่า่
รถจะผลิตขึ้นท่ีใดก็สามารถแล่นไปบนถนน
ทัว่อาณาจกัรได้ นโยบายทัง้หมดท่ีกล่าว
ขา้งต้นนี้ล้วนมผีลต่อการพฒันาสงัคมและ
วฒันธรรมจนีเป็นอยา่งมาก



生词
割据

混战

贡献

实行

残暴

反抗

推翻 

gējù

hùnzhàn

gòngxiàn

shíxíng

cánbào

fǎnkàng

tuīfān 

แบง่แยกดินแดน
ระยะประชดิ
คณุูปการ
ดําเนินการ
โหดรา้ย
ต่อต้าน
ปลดจากตําแหน่ง



     秦始皇统一中国，结束诸侯国长期割据混战的局面，

促进各地区、各民族之间的经济文化交流，这是很了不起

的贡献。

      การท่ีจิน๋ซฮ่ีองเต้สามารถรวมแผน่ดิน
จนีใหเ้ป็นหนึ่งสยบความวุน่วายนานปีท่ีเกิด
จากการรบพุง่ระหวา่งแวน่แควน้ต่างๆ ทัง้
ยงัทรงดําเนินนโยบายการปกครองท่ี
กระตุ้นการแลกเปล่ียนทางเศรษฐกิจและ
วฒันธรรมระหวา่งท้องถ่ินและกลุ่มชน
ต่างๆ นับวา่เป็นคณุูปการยิง่ใหญ่อันหาท่ี
เปรยีบมไิด้



     但他又是一个实行残暴统治的皇帝，很快激起了人民

的反抗，所以秦朝并没有如他所希望的那样永远存在下

去，相反，短短十多年后就被推翻了。

      ทวา่ ในอีกด้านหนึ่งพระองค์
จกัรพรรดิผูป้กครองด้วยความโหดเหีย้ม 
เป็นผลใหร้าษฎรลกุขึ้นต่อต้านภายใน
ระยะเวลาอันรวดเรว็ ดังนัน้ราชวงศ์ฉินจงึ
ไมอ่าจยัง่ยนืดังท่ีพระองค์ทรงคาดหวงั 
ตรงกันขา้ม ราชวงศ์ฉินกลับถกูโค่นลง
ภายในระยะเวลาสัน้ๆ เพยีงสบิกวา่ปีให้
หลัง



作业五

高曾祖，父而身，身而子，子而孙。

自子孙，至玄曾，乃九族，人之伦。

父子恩，夫妇从，兄则友，弟则恭,
长幼序，友与朋，君则敬，臣则忠，

此十义，人所同。



五子者，有荀扬，文中子，及老庄。

经子通，读诸史 ，考世系，知终始。

自羲农，至黄帝，号三皇，居上世。

唐有虞，号二帝，相揖逊，称盛世。

作业六



作业七

夏有禹，商有汤，周文武，称三王。

汤伐夏，国号商，六百载，至纣亡。

始春秋，终战国，五霸强，七雄出。

嬴秦氏，始兼并，传二世，楚汉争。



 

作业八

高祖兴，汉业建，至孝平，王莽篡。

光武兴，为东汉，四百年，终于献。

魏蜀吴，争汉鼎，号三国，迄两晋。

宋齐继，梁陈承，为南朝，都金陵。

北元魏，分东西，宇文周，与高齐。



夏有禹yǔ，商有汤tāng，周zhōu文wén武wǔ，称三王。

夏有禹：อี่ แหงราชวงศเซี่ย 

商有汤：ทัง แหงราชวงศซัง

周文武：อุนอวง และ อูอวง แหงราชวงศโจว

称三王：เรียกวา ซันอวง 



汤伐fá夏，国号商，六百载，至纣zhòu亡。

汤伐夏：ทังโคนลมราชวงศเซี่ย 

国号商：สถาปนาราชวงศซังขึ้นมา

六百载：สืบสันตติวงศได 600 ป 

至纣亡：ถึงทรราชโจว ราชวงศซังจึงดับสูญ 



始春chūn秋qiū，终战zhàn国guó，五wǔ霸bà强，七qī雄xióng出。

始春秋：เริ่มจากยุคชุนชิว 

终战国：จนถึงอวสานยุคจั้นกั๋ว 

五 霸 强 ：มีหาจอมราชันเกรียงไกร

七雄出：และเจ็ดรัฐใหญเกิดขึ้น



嬴yíng秦qín氏shì，始兼jiān并bìng，传二èr世shì，楚chǔ汉争。

嬴秦氏：อิ๋งเจิ้ง กษัตริยรัฐฉิน 

始兼并：ผนวกรัฐอื่น6รัฐและสถาปนาราชวงศฉินขึ้นมา 

传二世：สืบสันตติวงศถึงจักรพรรดิ ฉินองคที่สองก็ลมสลาย

楚汉争：เกิดสงครามสูรบแยงชิงความเปนใหญระหวาง

                 แควนฉูกับแควนฮั่น



高gāo祖zǔ兴xìng，  汉业建，至孝xiào平píng，王wáng莽mǎng篡。

高 祖 兴 ：ฮั่นเกาจูเถลิงราชย

汉 业 建 ：สถาปนาราชวงศฮั่น

至 孝 平 ：สืบทอดถึงจักรพรรดิฮั่นผิงตี้

王莽篡：ถูกอองหมั่งแยงชิงราชสมบัติไป



光guāng武wǔ兴，为wéi东汉，四百年，终于献xiàn

光 武 兴 :ฮั่นกวงอูตี้

为 东 汉 :สถาปนาราชวงศฮั่นตะวันออก

四百年:ราชวงศฮั่นสืบสันตติวงศมาได 400 ป

终于献:อวสานในสมัยฮั่นเซี่ยนตี้



1、 高



2、兴



3、武



4、献



魏wèi蜀shǔ吴wú，争汉鼎dǐng，号三国，迄qì两晋。

魏蜀吴:อุยสูอู  
争汉鼎:ตอสูแยงชิงบัลลังกราชวงศฮั่น
号三国:เรียกวายุคสามกก
迄两晋:สิ้นยุคสามกก ก็ถึงยุคสองราชวงศจิ้น

（เชิงอรรถ鼎dǐng:เปนภาชนะหุงหาอาหารสมัยโบราณ ม ี3 ขา 2 หู คงจะแปลเปนพระเตา
หรือพระภิงคารได เพราะถือเปนของสูง เปนสัญลักษณแสดงฐานะจักรพรรดิ）
 



5.魏



6、鼎



7.迄



宋sòng齐qí继jì，梁liáng陈chén承chéng，为南nán朝cháo，都dū金陵。

宋齐继:ภายหลังสิ้นราชวงศจิ้นตะวันออกก็เกิดราชวงศซง ฉี

梁陈承:ตอดวยราชวงศเหลียงและเฉิน

为南朝:เรียกวาราชวงศฝายใต

都金陵:มีจินหลิงเปนราชธานี



8、朝



北běi元yuán魏wèi，分fēn东dōng西xī，宇yǔ文wén周zhōu，与高gāo齐qí。

北元魏:ทางฝายเหนือ ชนเผาเซียนเปยสถาปนาราชวงศเวยขึ้นมา
分东西:ภายหลังแตกเปนราชวงศเวยตะวันออกและเวยตะวันตก
宇文周:ตอมาอี๋อุนเจี๋ยบังคับจักรพรรดิราชวงศเวยตะวันตกให
       สละราชบัลลังกและขึ้นครองราชยเปนจักรพรรดิราชวงศโจว
与高齐:เกาเอี๋ยงบังคับจักรพรรดิราชวงศเวยตะวันออกให
       สละราชบัลลังกและขึ้นครองราชยเปนจักรพรรดิราชวงศฉี



9、东



8、西



劝学故事（เรื่องเลาสงเสริมการเรียน）
 

孟母择邻มารดาเมิ่งจื่อเลือกเพื่อนบาน
 
美德故事（เรื่องเลาสงเสริมคุณธรรม  ）

 
        窦禹钧教育五子   โตวอี่วจวินอบรมบุตรชายทั้งหา
        黄香温席扇枕   หวงเซียงอุนที่นอนพัดหมอน
        孔融让梨   ขงหรงสละผลสาลี่

 
人才故事（เรื่องเลาเกี่ยวกับยอดคน）

 
        老子出关    เหลาจื่อออกนอกดาน

庄子遁世   จวงจื่อปลีกตัวจากโลก
 



传说故事（เรื่องเลาจากตํานาน ）      
 

伏羲发明八卦   ฝูซีประดิษฐ “ปากวา”
神农的传说     ตํานานของเสินหนง
黄帝和蚩尤的大战   มหาสงครามระหวางหวงตี้กับชือโหยว  
尧舜禅让    เหยาและซุนสละตําแหนงกษัตริย

 
历史故事 （เรื่องเลาจากประวัติศาสตร   ）
 

武王伐纣    พระเจาอูหวังปราบพระเจาโจว
 

秦始皇统一六国    จิ๋นซีฮองเตรวมหกแควนเปนหนึ่ง
楚汉相争   สงครามฉูฮั่น
三分天下   แบงแผนดินเปนสามสวน
隋炀帝亡国  พระเจาสุยหยังตี้ลมชาติ
宋太祖黄袍加身   พระเจาซงไทจูทรงฉลองพระองคเหลือง   

 


